S1.A. bapanuesn

MNPUHLUIIA IHTEPIPETALIl OITATUBHUX PEUEHb ®PAHIY3bKO1
MOBHU YKPATHCBKOIO (HA OCHOBI IEPEKJIATY CUIOPA
CAKNIOHA POMARY WIETEHJA ITPO YJIEHIIIIITEJIS»)

Y cmammi 3 nosuyii nepexnadosnascmea ma QyHKYIOHATbHOT 2pAMAMUKU OOCTIONCEHO 1
Ka1acugikosano npunyunu inmepnpemayii panyy3bKux onmamueHux peiensb YKpaiHcbKow Mo8oio,
wo ix oompumysaecs C. Cakudou y npoyeci nepexnady pomarny LIl 0e Kocmepa «Jlecenoa npo
Vaenwnicensy, na 6a3i 6i0ibpanozo inOCmpamueHo2o Mmamepiany 6U3HAYEHO NepeKiadaybKi
mpauncghopmayii, 3acmoco8ani 00 ONMAMUBHUX DPeYeHb NePULOmMEOpY, BUABILEHO 3HAYEHHEBO-
CMPYKmMypHY NOOIOHICMb VKPAIHCOKUX | (DPAHYY3bKUX ONMAMUBHUX KOHCMPYKYIl, OYIHEHO pieeHb
A0eK8amHOCmMU Nepekiady Yux pedeHs.

Kniouosi cnoea. cybxamezopitini MOOQNbHI  3HAYEHHS, GOJNIMUBHICMb, IMNEpPAmMus,
KOH IOHKMUS, ONMamus, QyHKYIOHANIbHO-CEMAHRMUYHUL NIOXI0, MPAHCIeMd, NepekiaoaybKa

mpancghopmayis, adeksamHicms nepexiaoy.

IMocranoBka mnpodsemu. Pomen Poiman y mepenmoBi g0 «Jlerenau mpo
VYaenmmirens» 1. ne Kocrepa nuie: «bo i cipai, 1iet TBip — SBUIIE YHIKAJIbHE, 1
3HaueHHd Horo Oe3cyMHiBHE. Bin «VYnenwmmirens» [Hapnas ne Kocrepa minma
Oenbrivicbka miteparypa. 31 rpynus 1867 poky Hapoauiacs CBiIOMICTh Harlii». Bin
KE HIKYE Jo/ae: «3 IHMM OJHOCTAMHO 3TOJHI BCl MUCHMEHHUKH O€NbriiChKOi
3emui». HampaBnay, ueid pomas, 1mo 3700yB OCTUIBKM 3HA4HY MOMYJSIPHICTH Cepen
MOHANTITUPIIMX YUTAIBKUX KiJI, ChOTOJIHI CTAaHOBUTH IS JOCIITHUKIB Oaratrorie
JpKeperto iHGopMallii He JIMIIE B [IApUHI aKCIoNIOTii Ta KyIbTyposiorii (MaeMo Ha yBa3i
MHUCTEIbKE BIJIOOpaKEHHS IMaHOpPaMM JIFOJO0BOTO JKHMTTS 3a 4aciB HimepmaHacbkoi
peBoIOIli), a’me W JITepaTypo3HaBCTBA,  JITEPATypHOi  T'€PMEHEBTHKH,
MEePeKIaJ03HaBCTRA.

1974 poxy y BUJABHHUIITBI XyA0KHBOI JliTepaTypu «JIHIPO» BUUIIOB APYKOM
nepexnan «Jlerenau mnpo VYieHmmmirenas», mo #oro 3poouB Cunuip Nocumnosuy
Cakunon (1896-1974) — Bimomuii IpeICTABHUK YKPATHCHKOT MEePEKIIAIaIbKOI IIKOJIH,
MOJIITJIOT, TUCBMEHHUK, KPUTHK, menaror. KopucTytoThCsl MOMMTOM HOTO TIepeKIIaau

yKpaincekoro MoBoio 3 M. B. Tere («Jlita Hayku Binsrensma Maiictepay, «/IHimpo»,



1970; «Ctpaxaanas mosomgoro Beprepa», «uinpow», 1982), I'. I'eiine («Micto
JIykka», «MucrentBo», 1988), E. T. A. Topmana («Maimok Ilaxec, Ha Mpi3BHCHKO
[uuobGep», «3onoTuit ropHelpy», «Maiictep MapTiH-O0HIap Ta MOTO YESAHUKNY,
«J{uinpo», 1976), 6parie Ipimm («Kasku», «Becenka», 1976, cepen Hux: «BoBk i
cemepo ko3eHsaT», «Ilani Metenuusa», «YepBona Illamouka», «Kit y 4oboTsax» i
T.10.), A.Illamicco («JuBui npuromu Ilerepa Ilneming», «duinpo», 1966),
P. Ponnana («Koma bpronwiion», «/laimpo», 1971), K.UYaneka («Kpakatury,
«Iuimpo», 1987), b.Hymmua («Minictepcbke Tmopocsi», «Jlaimpo», 1969;
«ABtoOiorpadis», «uinpo», 1980), P. JomanoBuua («Crpazis. IlomapyHok
KOpouttoy, «/lHinmpoy, 1978) i 1HIKMX NpecTaBHUKIB CBITOBOTO MUCHMEHCTBA.

Ha namy aymKy, MepcrieKTUBHUM 1 HUHI 3aJIMIIAETHCS PO3B’sI3aHHS MPOOIIEM,
MOB’SI3aHUX 13 KOMYHIKAaTHBHO-TIpParMaTHYHHM  aClIeKTOM  MOBJICHHS, HOTO
IHTEpIIpEeTaLI€l0 B TEKCTaX XYAO0KHIX TBOPIB. Y CBIT/II IbOTO (PakTy 0COOIUBY yBary
MpUBEpTae mepekiaag TUX (YHKIIOHAJILHUX OJWHHUIIB, IO € 3acobamMu peajizarii
MOJIAJTbHOCTH BHUCJIOBJICHHS $IK MOBHOi yHiBepcamii. SIK BIIOMO, CTaBJICHHS [0
BHCJIOBJIIOBAHOTO — O3HAaKa Cy0 €KTHBHOI MOJAILHOCTU. BOHO MoOke BupakaTHcs,
30KpemMa, dYepe3 Kareropiro crnocoOy jii. OHOBIEGHHS METOOJIOTIYHHUX OCHOB
(dbopMalIbHOI rpaMaTUKH AAJIO MIJCTaBU TOBOPUTH NPO HASBHICTh B YKPAITHCHKIN 1
dbpaHity3bKiii MOBax OaxkabHOTO crioco0y — onrratuBa (le mode optatif), xoua meski
JOCIITHUKHA 00’€THYIOTh ONTATHB ¥ IMIEpPAaTUB K JiBa criocoOu (ppaHIly3bKOi MOBH,
[0 MarOTh CIUJIbHI CEMAaHTUYHI XapakTEPUCTHKH, HA3MBAIOYU iX OaXalbHUMHU
criocobamu [6, ¢. 7]. HoBouacHi cTyxii, 1110 BU3HAYaIOTh MICIIC ONTATHBA B CUCTEMI
MOBHU Ta MOT0 (PYHKI1OHAIbHUI MOTEHIia)l Y MOBJIEHHI, HEJBO3HAYHO BKa3ylOTh Ha
MOKJIUBICTh TIEPEOCMHUCIIEHHS CaMOi Kareropii crmocoOy, IO KiHEIb KIHIIEM 1
CTBOPIOE TMpaKTUYHE MIAIPYHTS MJd IUIJHUAX JOCHIJKeHb. 3aCTOCYBaHHS XK
METO/OJIOTi TMepeKIaJo3HaBCTBA JOMOMAarae TIMOIIe PO3IVIAHYTH OKpeMi SBUILA
MOPIBHIOBAaHMX MOB 13 IOTJISIY IXHBOT €KBIBAJIEGHTHOCTH.

Mera cTarTi — pO3KpUTH NPUHIUIIK IHTEpPIIpETAIlil PpaHIly3bKUX ONTAaTUBHUX
peUYeHb YKPATHCHKOIO MOBOIO, sIKMX noTpuMyBaBcsi C. CakuaoH y mpoliieci epexiamgy

pomany III. ne Koctepa «Jlerenna mpo YiaeHmmremns.



AHaJI3 aKTyaJbHUX A0CTiTKeHb. [[UTaHHS TIpO He3aIeKHUN KOH IOHKTHUB 31
3HaYeHHAM OakaHHs y (paHIly3bKiii MOBI BHCBiITIIIOIOTH pobotu I. Tilioma (1929),
T. A. Jletimi (1935), K. ae bypa (1947), K. Bbnanm-Bensenict (2000), 1mo He
BTpaTwim CcBo€l aktyanbHOCTH. O. Kopmi 3a3Hadae, mo «miaxig 13 MO3HINHA
GyHKI[IOHANBPHOI TpaMaTUKH Ta BIAMOBa BiJl CyTO MOP(OJIOTiUHOTO TPAaKTYBaHHS
HU3KUA TpaMaTUYHUX KaTEropii Jla€ 3MOTY BUOKPEMUTH Y (paHIy3bKiii MOBI croci0
ONTAaTHBA, a BUKOPHUCTAHHS POJIbOBOI CEMAHTHKH IIOJA€ MOJKJIIUBICTh OIHCATH
3Ha4YCHHs (OPM MapagurMy ONTATHBA B TEPMiHAX CEMaHTHUHUX posiei» [6, c. 7]. V
rpamatuii M. Ipesicca cepen adexkrtuBHux (propositions affectives) BupizHEHO
ONTAaTUBHI W imMmepaTuBHI peueHHs [16, c. 134-135]. 'pamaTuka Jlspycc Bka3ye Ha
JIBa TUIU PEYEHBb 3 OCOOJIMBUMHU TPAaMAaTUYHUMU MOKA3HUKAMHU ONTATUBA: PEUCHHS 3
JOTTOMIKHHMM JII€CIIOBOM POUVOIT 1 pedeHHs, YBEJIeH] 3a JOIIOMOTOK0 CKJIaTHOT YaCTKH
pourvu que [12, c. 366].

baxxanpHuii croci6 BuOkpemiieHO 1mie B «Mopdonorii ykpaiHCBKOI MOBH»
(1993) [2, c. 232]. Jlemo KOHKPETU30BaHO ioro craryc y « TeopetnuHiit Mmopdoorii
ykpaincekoi MoBu» 1. BuxoBaniis [4, c¢. 262]. OnTaTuBOBi B YKpPaiHCHKHX MapeMisix
npucBsiueHa crtartsa O. [Ipuitmauok (2012) [9]. Omuc crnoHyKaabHO-ONTATUBHUX
YaCTOK y POJIi pErpe3eHTaTIB BOJITUBHUX CyOKaTErOpiiiHUX Cy0’€KTUBHO-MOJIATbHUX
3Ha4YeHb nojaHo B MoHorpadii M. Crenanenka ta C. [Tequenko (2019) [10].

[Tepexnananpka cnagumua C. CakuoHa IOCTIIKEHA BKpail HEIOCTaTHBO.
Y1imM, Moxemo Ha3Bath cTartio Y. bonmap (2016) [3], y skiii mosiCHEHO
nepekaaanbki TpancopMmailii Ha matepiani ioro mnepekiany TBopy b. Hymmua
«ABtoOiorpadis». VY crarri  O. [Tomsoiickkoi (2017) [8] mnpoanamizoBaHO
BiiTBOpeHHSs B nepekiai C. CakuaoHa ;KaHPOBO-CTHIIICTUYHUX 0COOJIMBOCTEN Ka3KU
E. T. A. Todpmana «Mamntok [{axec, Ha npi3Bucbko [{unooep.

Buknaag ocHoBHOro wmarepiany. BodiTUBHUN KOMIOHEHT CyO’€KTHUBHOI
MOJAQJIBHOCTH CIIPSIMOBAHU HA 3MIHU €KCTPAJIIHIBAJILHOT PEATbHOCTHU Ta BigoOpaxae
MO3UI[II0 Cy0’€KTa MOBJICHHS IIOAO HEOOXIJTHOCTU YW OaXKaHOCTH BCTAHOBJICHHS
MEBHOTO 00 €KTHBHOTO 3B’SI3KYy MK CKJIaIHUKaMu mporo3ulii. OCHOBHUMHU HOr0

IUTAaHAMHU 3MICTY € BOJIFOHTATHUBHICTH (TUPEKTUBHICTH) W onrartuBHicTh [10, ¢. 109].



Bignosigno no aedinimii O. Kopsi, onTaTUBHUM € BHUCJIOBJICHHS, Y IKOMY «MOBEIIb
BUpaXXa€ CBO€ OaxaHHs, abu BimOymacs Mdis 4Yd TOAIS, IO3HAYEHA B I[HOMY
BUCJIOBIICHHI», B IMIIEPAaTUBHOMY > «MOBEIb HaMaraeTbCs Kay3yBaTH iio,
MO3HAYCHY B IbOMY BHCIOBICHHI» [6, c¢.10]. Jlns omratmBHOTrO Cy0’€KTUBHO-
MOJAJbHOTO  3HAUEHHS, Ha BIAMIHY BiJl  BOJIIOHTaTUBHOTO, XapakKTEepHI
HEaJPECOBaHICTh OaXKaHHS M BIJICYTHICTh CYO’€KTa-BUKOHABIIA SIK YYACHUKA CUTYaIlii
[10, c. 112].

Take po3pi3HEHHS O HAC TPHUHIUIIOBO BaXJIHMBE, 0O YacOM BUHHUKAIOTH
TPYAHOII, TIOB’s3aHI 3 IHTEPIPETAIIEI0 TUX BOJITHBHUX BUCIOBJIEHb, III0 MAlOTh
CHUIbHY JJI MMapagurM iMIlepaTUBa i ONTAaTUBA T'paMaTU4yHy (OpMy, ajie pi3HATHCA
3aJICKHO BiJI JICKCMYHOTO HAITOBHEHHS Ta KOHTEKCTY Y CHTYaIlil (0COOJIMBO B TpETiit
0c001).

3rino 3 kiacudikauiero O. Kopal, ¢paHmy3spka MoBa Mae€ I'ATh THIIIB
ONTATUBHUX pPEUYCHb: |. He3aJekHI pedeHHs 3 (OpPMOIO0 Mpe3eHCa KOH IOHKTHUBA,
YBEJICH1 3a JIOTIOMOIOI0 YacTKH (UE; 2. He3aJeKHI PEUCHHs, 110 HE MalTh YaCTKU
que; 3. He3aJeKHI peueHHs 3 GOPMOIO Ipe3eHCa KOH IOHKTHBA JIIECIOBA POUVOIr i 3
1H(DIHITUBOM TOJIOBHOTO J1€CIIOBA; 4. peUeHHs 31 CKJIaJHOI0 YaCTKOK Pourvu que; 5.
HE3aJICKHI peUYeHHS 3 mpuciaiBHUKOM Vivement [6, c.44-49]. Jlo3Boiammo co0i
JIOTIOBHUTH 1110 KJIAcU(IKaIlil0 KOHCTPYKIi€ Tumy plit a Dieu que, 3ranany,
30ciOHa, y rpamaruni «Le bon usage» M. Ipepicca (BoHa  MNOEIHYE O3HAKU
KOHCTPYKIIIH mepiioro ta apyroro tumiB [15]): Plit a Dieu qu’il en fit ainsi
[16, c. 453]. (ITop. canckputchbke [ () [1 [) [ api nama — pourvu que, plit au ciel que,
Tex onrtaTuBHe [17, c. 426].)

B ykpaiHCbkili MOBI ONTAaTUBHUNA MOJYC TWPEACTABJICHUNA MAPTUKYIAMH,
MapTUKYJATUBAMU Ta BIAJIECTIBHUMHM TPAHCHO3WUTAMH Xau, Hexau, oau, dasat, O
(6u), abu, wob, xou b6u, ko 6, axk6u, 600ail 13 NIECITOBaAMU-TIPEIUKATAMH, a TAKOXK
MOJATbHUMHU MOAU(DIKATOPAMU — HY, aHy, Yu He, MilbKu, auue (TuuieHs, Tuut), dce
(orc), meni, co6bi Tomo [10, c. 114]. 3HaMeHHO, IO YacTKa 600atll — JISKCUKai30BaHe

yTBOpeHHs1 Bif boe odaii [6, c.221] — € ¢opmMOTBOpUOIO Ta, SIK Ha HAC, CYTO



ONTATUBHOIO, IO ¥ cOO1 CBIAYMUTH. PaMaTUYHA CUCTEMa YKPaiHChKOi MOBH TaK camo
3HA€ MOBHOIIHHY (hOpMYy OaKaTBHOTO CITOCO0Y.

Mu BctanoBuiy, 1o B pomani L. ne Kocrepa «Jlerenma npo YaeHmmiresns
BUKOPHCTAHO YOTHPHY THITH ONTATHBHUX PEUCHb. BIICyTHI TyT JHIIIEe KOHCTPYKIIT HA
3pa3ok Vivement que Ta pliit au ciel que.

Sk BigoMO, ICHYIOTh PIi3HI THUINM TMEpeKIafgallbKuX TpaHcpopmarliii:
nepecTaBlicHHs, 3aMiHa, JIo1aBaHHs, BIIy4eHHS [1, ¢. 190]. Mu x mMaeMo 3’scyBaTH,
AK1 came neperBopeHHs 3iicHuB C. Caku0H, epeKIagatodyu, 30KpeMa, PeueHHs 31
3HAYEHHSIM OINTATUBHOCTH.

Peuenns tuny OIIT 1 (3a xknacudikariero O. Kopai), sk yxke HII0Cs, MalOTh
CHibHY 3 TNapajurMol0 immepaTuBa (GopMy. IX, yTiM, YyKMBaHO HaifyacTile.

Hapenemo aexisibka MpUKIIaIiB.

1. Qu’on me traite, dit-il, de vilain, vilain vilenant vilenie, mais je dirai
et crierai avec trompettes et fanfares que je vois 1a un mur nu, un mur blanc, un
mur nu [5,c.172]. — Xaii MeHi 04l NMOBWIA3SATh, XAl A 0y0y OCHAHHIM
celloKoMm, CEIIOYUINEeM, aje Ka3aTUMy W Kpuuatumy, y (dandapu i cypmu

CYPMHTHUMY, 1110 5 Oady Jwuiie roay ctiny [14, ¢. 123].

@paHily3bKy  ONTAaTUBHY  KOHCTPYKLIIO  MEPEKIAEHO  YKPaiHCHKOIO
CKBIBAJICHTHO, CeOTO 31 30epe)KEHHAM THITy IpaMaTHYHOI CTPYKTypH ((p. ontaTue —
yKp. ontatuB). Tpeba cka3aT, 110 BOHAa TYT MAa€ II€ ¥ BIATIHOK JOMYCTOBOTO
3HAYCHHS, SIKUU TeX yBeJleHO B nepekian. [IpukmeTHo, 1m0 10 mporo peuenus Cumip
Mocumnosuy BipTy03HO 3aCTOCOBYE JeKinbka TpaHchopMalliii: aeKoMIIpecito (101aHo
BIJICYTHIO B TIEPIIOTBOPOBI (pazemy xaul MeHi Ooui nosunazams, a TaKOX CIOBA
cypmumumy, Jauwie), UIiCHE neperBopenHs (3BopoT Vilain vilenant vilenie
3aKOHOMIPHO I1HTEPIPETOBAHO K cemouuuie) W BHIyYCHHS (P CHHOHIMIUHHUX
KOHCTPYKIIIK UN mur nu, un mur blanc, un mur nu mepemano sk nuwe cony cminy,
nponyiieHo BctaBHuit 3Bopotr dit-il). Yci mi meperBopeHHS TIPYHTYIOThCS Ha
CTHITICTUYHHX HOpPMax YKpaiHChKOI MOBH, TOMY PEUEHHS B IEpPEKJIaji aJanTOBaHO

JUTSL JIETTIIOTO YHUTAIlbKOTO crpuiiMaHHs. JlOpedyHi BOHHM U 13 MOTJISY KOHTEKCTY,



aJpke TI cJIOBa NPOMOBIISIE 0Oya3eHb, TOXK OYJIO JOKOHYE BAaXKJIMBO IEpeaaTu
EKCIIPECUBHICTh BHUCIOBJICHHA 3 TEKCTy opuriHaimy. OTxe, Takuil mepekiaa Mu

Ha3uBa€MO aACKBATHHM.

2. — Je bois a ma femme ; qu’elle n’ait jamais soif, la bonne aimée
[5, c. 415]. — 5 ’ro 3a MO0 OPYKHHY, U400 60HA HIKOIU He 3A3HAIA CRpazu,

Most koxaHa [14, c¢. 299].

YV upoMy mpHKIaIi HIEThCS BXKE MNP0 CHHTAKCHYHY 3aMiHY: CKJIAJHE
0€3CIOMyYHHKOBE PEUYCHHS IEPIIOTBOPY TPAHC(HOPMOBAHO B CKJIATHOMIAPSIHE 3i
3HAYEHHSIM METH Pa30M i3 3aKOHOMIPHUM 30epeKEeHHSIM HOro ONTaTHBHOTO 3MICTY
(dbp. onratB — yKkp. KoH OHKTHB). CiioBocmonydeHHs avoir soif 3aramom mae 3a
CBIll eKBiBaJieHT eiduysamu cnpaey, xomimu numu [11, c.567]; nepexnamad
reHepaiizye WOro 10 3a3wamu cnpazy, 4YOro, BJIACTHBO, BHUMAara€ KOHTEKCT

(BUCIIOBIIEHHS MOOAYKaAHHS).

3. Que Dieu vous tienne en joie tous deux, mes enfants, dit le prévot, et
vivez sobrement [5, c. 346]. — Xait T'ocnoos 36ecesiums eéac CBOEIO JaCKOIO,

JiTH MOi! — CKa3aB HACTOATENb. By ibTe momipkoBaHi B KUTTi [...] [14, c. 249].

Y TpeThOoMy MpUKIAIAl KOHCTPYKIIIO 3 TpPEeauKaToM y (opMi ONTATUBHOTO
croco0y TEeX MEPEKIIJACHO BiAMOBIIHO OaxallbHO (3 Mophemoro xai). [IpuBeprae
yBary CHHTaKCHMYHa 3aMiHa — TIEPETBOPEHHS CKJIAIHOTO PEYEHHS Ha JBa MPOCTI.
ImnepaTuB Vivez sobrement mepekiamay IHTEpHpETYe SK O)yObme NOMIPKOBAHI 6
Jrcummi, 3aCTOCYBAaBIIM TpaMaTU4yHy TpaHChOpMaIlil0 — 3aMiHy MPHUCTIBHHUKA

sobrement nmpuKMETHUKOM nOMIPKOBAHL.

4. 11 leur faudra se réunir préalablement autour du feu, et boire 1a maintes
chopes de vin cuit au sucre de Madére, — que Dieu vous en baille [5, c. 599]. —
Cnouatky im Tpeba 3i0partucst Ounsi TpyOKM 1 BUIMTH KUIbKA KEJIHMXIB

TJIIHTBEMHY 3 MaJepChbKUM IIYKpOM, — AKkOu e mo boe i nam itozo nocnag!

[14, c. 432].



3rigHo 3 JIeKcuKorpadiuHUMU pKepesiaMu, Tiepliie 3HadeHHs aieciosa bailler —
giooasamu, epyuamu [11, c.51]. [TocnigOBHO MOTPHUMYIOYNCH CTHIICTHYHHX HOPM
yKpaincbkoi MoBU, C. CakuJIOH BIAIIYKYyE WOMY JIIIIUA BIAMOBIAHUK — NOCULAMU,
KOTpHil 1 3a (OpMOT0, 1 3BHAUCHHEBO ITLTKOM 33/I0BOJIBHSIE aleKBaTHE PO3YMiHHS BCi€l
ONTATUBHOI KOHCTPYKIIi, MEPEKIaZCHOI 3 YBEICHHSAM MapTUKYJISATHBA sAKOu (10 U
c001 MICTUTB YacTKy 6u, TOOTO € popMaHTOM OakaJbHOTO CIIOCOOY Aii, MPO II0 BXKE

Hrtocs). BimoBigHO 10 MIMPOKOTO KOHTEKCTY 3aiiMEHHHUK VOUS TIEpEIaHo K HAM.

5. Je ne fais pas de livres, moi, Dieu m’en garde, sinon j’écrirais que
lorsque vous ne pouvez manger 1’oiseau, vous mangez le nid, de peur de
perdre un coup de dent [5, c. 26]. — 51 He nuiy KHUT, Hoporu mene Boice 6i0
ubo2o, 00 iHAKIIE HAMKCaB OM MPO Te, IO KOJIM BaM HE BIAETHhCSA 3 ICTH

NTAIICHAT, BU 3TpU3a€Te THI3N0, adu auw 3yoam oyna poooma [14, c. 16].

OnTaTtuBHa KOHCTPYKLis Dieu m’en garde 13 UpOTO pPEUYEHHS HAJIEKUTH [0
apyroro tumy (OIIT 2). JliecinoBo 60oporu BUKOPUCTAHO TYT Y (OpMi iMIIEpaTHBa,
IpOTe BOHO Ma€ BUPA3HO ONTATHBHY CIPSMOBaHICTh. BapTo 3BepHyTH yBary Ha Te,
10 KOMIoHeHT peueHHs de peur de perdre un coup de dent mepeknameHo uepes
ONTATUB: abu auwi 3ybam 6yna poboma, — 1ie HE JUIIE TpaMaTU4YHAa, ajie i JIEKCUYHa
TpaHcdopmallisi, TOYHIIIE MOBUTH, FeHepai3alis (3HaUeHHsI OCTpaxy Ta BiANOBIIHE
OaxaHHs, aOU Jisl He BigOyIacs, MepeTBOPEHO Ha OakaHHs B3araji). HasBHa B 1iboMy
NPUKIIAIl I KOHKpeTU3allisi, BUSBICHA BiJpa3y II0J0 IEKIIBKOX TpaHcieM: je ne fais

pas (s ne nuwy), 'oiseau (nmawensm), manger (3 ’icmu, sepuzamu).

6. — Dieu soit avec vous, messire, dit la vieille, avec vous sans cesse

[5,¢.290]. — Jlobpuseuip, mnanwuuky, oOobpuseuip, — MOBHWIA CTapa
[14, c. 208].

Y 1upoMy MNpUKIAAl HEBAXKO IMOMITUTH 3aCTOCYBAHHS KOHTEKCTYaJIbHO
3YMOBJICHOTO TIPUHAOMY I[LTICHOTO TIEPETBOPEHHS: ONTaTUBHY KOHCTpYKIIito Dieu soit
avec vous 3amiHeHO Ha (OpMyIy MPUBITAHHS 00Opuseuip, MO ii TaKOX IOIIIBHO
po3risgaTH K MmoOa)kaHHs Jo0poro Bedopa. BceraBHUM 3BOpPOT Mosuna cmapa

ITOMIIIIEHO B KIHII PEYCHHS.



1. — Grdces vous soient rendues, Messire sanctifié, disaient les bossus a
Ulenspiegel [5, c. 360]. — Byows 61azocnosen 6io I'ocnoda, 9onoBive CBITHIA, —

Kaszayu ropOarti g0 Yienumirens [14, ¢. 260].

Xoua rendre grdces mepBiCHO ¥ 03HAYAE OSAKY8AMU, BUCIOBTIOBAMU BOSTUHICb
[11, c. 293], mpoTe B IIbOMY pEUYCHHI MEPIIUI MpeIUKaT YKUTHH Y (OpMi TACHBHOTO
CTaHy, JI0 TOTO X 0e3 (popMasbHOI BKa31BKM Ha areHca (3po3yMmijio, 1o HAEThCS TYT
came npo bora). C. CakuJOH IIJIKOM CIYIIHO 1HTEPIPETYE BCIO KOHCTPYKIIIO SIK
6y0b Onacocnosen 6i0 locnooa. ®opma HaAKa30BOTO CHocoOy JieciioBa Oymu ¥
KOpOTKa (popMa MPUKMETHHKA 01a20CN08eHHUll YTBOPIOIOTh CAaMOCTIHHY Oa)kajabHy
KOHCTPYKI10, 3BEPHEHY, Ha BIIMIHY BIJl OpUTIHATY, A0 ApYyroi ocoon ogHuHu. CioBO

Messire mepekianay y3araibHUB J0 Y0106iUe.

8. Puisses-tu dire vrai, geignit la vieille, et je te donnerai un florin
[5, c. 194]. — Ak6u sc mo oynra npasda y meoix cioeax, — CKIMIHIA cTapa, —

TO 5 Aana 6 To61 daopuH [14, ¢. 139].

Puisses-tu dire vrai — nie Tpetiii TN QpaHIy3bKHX ONTATHBHUX KOHCTPYKIIiH
(OIIT 3). Ilepexnamau ymaBcs OO0 CBOEPIAHOI 3aMiHH OakaJbHOTO CIOCOOY Ha
CTMIOHYKaJIbHUIM — KOHTaMiHaIlil0 iMIepaThBa i KoHAuIioHana [2, ¢. 232]. Otpumane
peUeHHs 3 TapTUKYJISTUBOM sKOuU HaOyBa€ 3HAUYEHHS YMOBHOCTU (BiaOuUTE U Yy
MEePIIOTBOPOB1), 30epiraroyd IpH TiM CHOHYKaJIbHICTh. A IO TOJIOBHA YacTHHA
TAKOTO PEYCHHS Maja MOJAIbHO Y3TOAWTHCS 3 MiAPSIHOI, TO W HE IWUBHO, IO

donnerai Texx nepeTBOPHIIOCS Ha dasa 0.

9. Otez de ses épaules le poids qui y pése. Et puissions-nous, pour ce,
chanter vos louanges dans les siécles des siécles, in saecula saeculorum
[5, c. 359]. — 3HiMu 3 1MX TUICUEH Tsrap, IO JaBUTh HAa HUX, W00 MU MO2U

cnisamu cnaBy ToO1 Ha BikM BiuHi, — in saecula saeculorum [14, c. 259].

Hiecnoso chanter y ¢opmi ontaTuBa TyT nepekiaieHO IUISIXOM CHHTAKCUYHOT
3aMIHM — OO’€JIHaHHS JIBOX CaMOCTIMHMX pPEYCHb B OJHE CKJIATHOMIAPSAHE 31
3HAQ4YEHHSM METH, YHACIIJOK YOro BUHMKAE TpaMaTU4YHa TpaHcpopmallis — nepexis 3

OITATHBA B KOH IOHKTHB.



10. Cependant, Claes mettait aux mains de son fils un hochet d’osier a
grelots et disait, faisant danser Ulenspiegel sur sa main : « Grelots, grelots
tintinabulants, puisses-tu en avoir toujours a ta toque, petit homme ; car c’est
aux fous qu’appartient le royaume du bon temps. » [5, c¢. 45] — A TuMm gacom
Krnaac maB y pyku CBOEMY CHHOBI IISIIBKY, SIKY CaM CIUTIB 13 JIO3H, MIOYETTUB HA
HIi Ops3Kayblle 1, roijaroud YJICHIIMITENs Ha pykax, cmiBaB: «l oima-na,

roina-qu! Tu 3 036inHoukom xoodu, Oynem Ona3HIOBATH 1 Ol HE 3HATH»

[14, c. 30].

VY nogaHoMy ypHBKY ONTATHBHOIO € KOHCTPYKIIisS PUiSSes-tu en avoir toujours
a ta toque, xotpy C.CakufoH MepekiaB dYepe3 3amiHy OaXaJlbHOTO Crocoly
HaKa30BUM: mu 3 038iHoukom xoou. (IleBHe, ceMa 0akalbHOCTU HE BIJITPAE CYTTEBOI
poui i1 y camiMm mepmotBopi.) Lleit mpukiaa, onpid TOro, MiCTUTh KOMIUIEKC 1HIIHMX
MepeKyIalallbkuX TpaHchopmallii, SK-0oT JEKOMIPECiI0/CMUCIOBUNA PO3BUTOK (UN
hochet d’osier a grelots — sxy cam cniigé i3 103U, NOYenus Ha Hill OpszKaIvLye),
nekcnyHy 3aminy (disait — cnisas), 3aminy dhopmu ciioBa (SUr sa main — ra pykax),
BUIydeHHs (petit homme — o), momaBaHHsS (BUTYKH 201i0a-0a, 20ti0a-ou), NiJTiCHE
nepeTBOpeHHs (car c’est aux fous qu’appartient le royaume du bon temps — 0yoeuw

onazuoeamu i 6iou He 3Hamu).

11. Pourvu qu’il [le hoquet] ne m’aille pas saisir quand je parlerai a
tout ce monde [5, c. 175]. — Xou ou éona [zuxaexa] ne nanana na mene, 5K

TOBOPUTHMY J10 Hapoay [14, c. 125].

[Tonpu HEYHMCIIEHHICTh, TPAIUIAIOTHCS B TEKCTI OpPUTIHATY W KOHCTPYKIIIT
yerBeproro tumy (OIIT 4). YV Hamomy mnpukiam CKIagHy 4YacTKy Pourvu que
nepesiaHo K xou 6Ou, OTXKe, CEKBiBaJeHTHO. lleprimM 3HaueHHSM CioBa Saisir
BUSIBIIIETLCS Xanamu, cxonumu; 3axonmoseamu, opamu [11, c. 547]. Ilepeknanay,
yTiM, BIJJa€ MepeBary came BIANMOBIIHUKOBI Hanacmu $SK TaKoOMy, IO 3JaTeH

BIIyYHIIlle BUPA3UTU AYMKY (paHIly3bKOTO PEUCHHS.



OTmxe, MaeEMO 3MOTY HAOYHO IOJATH TaKl 3aKOHOMIpHI HUIAXH TMEpeKIaxy
pi3HUX THUMB (QpPaHIY3bKUX OaXalbHUX KOHCTPYKINHM, SKUMH CKOPHUCTaBCSA

C. CaknnoH:

+ Vpraet. md; B) HK6I/I + S/Pronom. + Vpraet' ind.-

II. Tun OIIT 2: a) Vimper. 300 Vimper, + Adiect.; 0) miIicHe mepeTBOpEeHHS
KOHCTPYKIII; B) Xall + Vpues/futur. ing. (Hamp., Dieu te garde de mal — Xau

bepeoice mebe boe).

II. Tun OIIT 3: a) KO + Vpraet ing. + S; 0) mo6 + S/Pronom. + Vpret ind.; B)

Pronom. + Vjmper..
IV. Tun OIIT 4: xo4 61 + Pronom. + Vet ing.-

3 4oro BUJHO, WO J€sdKl (paHIy3bKi i YKpaiHChKI Oa)kaibHI KOHCTPYKIIii

BUSBIISIIOTH HE JIUIIE 3HAYCHHERY, alie ¥ CTPYKTYPHY MO110HICTb.

BucnoBku. Ha rpyHTI mpoBeaeHOTO TOCHIIKEHHS MOKEMO KOHCTATyBaTH, 1110
C. CakuJ0H 3aCTOCOBYE LIUIHI apceHa 3aco01B NEPEeKIIaly ONTAaTUBHUX KOHCTPYKIIN
13 TBOpy L. le Koctepa «Jlerenna mnpo VYieHmmmirens», Iopa3y BHSIBISIOUN
OpUTIHAJBHICTh B MEPETBOPEHHI KOKHOT 3 HUX. Komm 30epexeHHs TUIy rpaMaTHYHO1
CTPYKTYpPH HEIOpPEYHE 3 OIISAAYy Ha CTUIICTUYHI HOPMH Ta KOHTEKCT, NEpeKiamad
YAA€TbCSl 7O 3aMiHM — TPaMaTUYHOI Ta JIEKCUYHOI — 1 MPUHOMY IIITICHOTO
NEepPEeTBOPEHHS. 3a0e3MeyeHHs] aJeKBAaTHOCTH BHUPAa3y CHCTEMH 3HAYCHb TEKCTY
BUMaraigo BiJ (axiBiis, 3pEIITOI0, HE JIMIIE BpaxyBaHHS BHYTPIIIHBOMOBHHX 1
mo3aMOBHMX  (akTopiB, aje W  BUABY BHUCOKOTO  PIBHA  3arajbHOl
JHTBOCOITIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTH. BUCHOBKH, 1110 CTOCYIOTHCS J0 MPUHITUITIB
MepeKIaay OKpeMuX OaKalIbHUX KOHCTPYKIIIM, MOKHA €KCTPAIOIFOBATH ¥ HA PEIITY

MPUKJIAAIB 13 HAILIOT KAPTOTEKH ONTATUBHUX PEUYCHb POMAHY.
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Barantsev Ya. A. Principles of translation of optative sentences from French into

Ukrainian (based on Sydir Sakydon’s translation of the novel “La légende d’Ulenspiegel”)

In this article from the standpoint of translation studies and functional grammar we
investigated and classified the principles of translation of French optative sentences into Ukrainian
—as followed by S. Sakydon in the process of translation of the novel “La légended Ulenspiegel” by

Charles de Coster. Basing on the samples of illustrative material we defined the translation
transformations applied to the optative sentences of the original; we revealed the semantic and



structural similarity of Ukrainian and French optative constructions; we assessed the level of
translation adequacy of those sentences.

Keywords: subcategorial modal meanings, volition, imperative mood, subjunctive mood,
optative mood, functional-semantic approach, transleme, translation transformation, adequacy of
translation.



